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KIELEMME KÄYTÄNTÖ 

Rektioseikkojen tarkastelua 

2. 

Olen Virittäjässä 1957 (s. 450-) tar­
kastellut nykysuomen rektioseikkoja ja 
todennut, että niissä on paljon horjuvaa 
ja hylättävää käyttöä. Esitän tällä kertaa 
etupäässä uusia rektiotapauksia, joita ei 
olisi hyväksyttävä ja joille ei saa tukea 
esimerkiksi Nykysuomen sanakirjasta. 
Useimmiten tällöin on kysymys substan­
tiiviin tai adjektiiviin liittyvästä mää­
ritteestä, tavallisimmin illatiivissa ole­
vasta. Yleisimmin tämän sijamuodon 
asemesta olisi käytettävä postpositio­
ilmausta. 

1. I l l a t i i v i  k o r v a t t a v a
p o s t p o s i t i o i l m a u k s e l l a
'jo n k i n  s u h t e e n'. 

- - hänen arkuutensa kritiikkiin. Ne
epäsuorat epäilyt - - ulkopoliittisen 
linjan aitouteen - -. Tietäen mestarin 
suuren herkkyyden kaikkeen, mitä hä­
nestä sanotaan - -. Kirkolla vanha 
kanta naimattomien yhdyselämään ( ot­
sikko). Englanti ei ole muuttanut kan­
taansa Itä-Saksan tunnustamiseen. Hänen 
lausuntonsa tuossa vaiheessa oli jyrkän 
kielteinen Outokummun kuparikaivok­
sen mahdollisuuksiin. 

Voidaan myös sanoa: arkuus kritii­
kille; herkkyys kaikelle; aitoutta koske­
vat epäilyt, Itä-Saksan tunnustamista 
koskeva kanta. 

2. I 11 a t i i v i v a i h d e t t a v a 
p o s t p o s i t i o i l m a u k s e e n
'jo n k i n  k a n s s a'. 

Tämä muoto on myös sopusoinnussa 
hänen taiteensa lämpimään ja naiiviin inhi­
millisyyteen - -. - - toiminnan ei kat­
sota olevan sopusoinnussa maamme yllä­
pitämiin ystävällismielisiin suhteisiin toisten 

valtioiden kanssa (niiden ystävällisten 
suhteiden kanssa, joita maamme yllä­
pitää muihin valtioihin). Alvar Aallon 
uusi luomus sopusoinnussa Kauppatorin 
vanhaan arkkitehtuuriin (otsikko). Tärkeätä 
oli selvittää välit Venäjään. 

3. I 11 a t i i v i n s i j a a n p o s t­
p o s i t i o i 1 m a u s 'j o t a k i n k o h­
t a a n'. 

Hänen ihailunsa [elokuva]tähtiin - -. 
- - lausui muuten haastattelijalle suu­
ren ihailunsa näihin oopperoihin. - -
näkökohtiin on - - osoitettu erittäin
suurta ymmärtämystä ja myötämieli­
syyttä (tautofonian välttämiseksi: näkö­
kohtien suhteen). - - hänen ankaran 
taiteellinen pieteettinsä musiikkiin. 

4. I 11 a t i i v i n a s e m e s t a  p i­
t ä i s i o 11 a j o k i n m u u s i j a. 

Lausunnon antaminen valitukseen (va­
lituksesta) - -. Yhteismarkkinat ja 
Euratom varmin tae elintason nousuun 
(noususta) (otsikko). - - on olemassa 
toiveita uuden edistysaskeleen saavutta­
miseen (saavuttamisesta). Mutta hänen 
henkilöillään on aina jäljellä toiveensa 
parempaan, ennen kaikkea itsensä toteutta­
miseen ( toiveensa paremmasta jne.). Eikä 
hänellä olisi mitään toiveita sen [asen­
teen] muuttamiseen - - (muuttamjsesta). 

Toisinaan on substantiivia määrittävä 
e 1 a t i i v i korvattava muulla sijalla tai 
postpositioilmauksella. 

1. E 1 a t i i v i k o r j a t t a v a i 1-
1 a t i i v i k s i. 

Kuvitettu katsaus - - parranajo­
koneiden ominaisuuksista (ilmoituksen ot­
sikko). - - esittää katsauksen talvi­
kuukausien työttömyydestä. - - osoitta­
nut liian suurta kiinnostusta Puolan sisä-
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politiikasta (sisäpolitiikkaan, sisäpolitiik­
-kaa kohtaan). Tietoisuus tilapäisen luot-
- toavun mahdollisuudesta saattaa vah-
vistaa lainanottajan uskoa luotonsaan-

-nin mahdollisuudestaan - -. Varsin ylei­
nen on ollut ja lienee vieläkin usko sosia­
listisesta ihannevaltiosta - -. Kertaakaan
en ole menettänyt uskoani liikkeemme
· lopullisesta voitosta.

2. E 1 a t i i v i v a i h d e t t a v a
i n e s s i i v i i n: - - seikkoja, joiden
osuus päätöksen perusteluista on huomat­
·tava.

3: E 1 a t i i v i n t a i i n e s s i i­
v i n s 1 J a a n p o s t p o s i t i 0-

·1 1 m a u s 'j o n k i n s u h t e e n'.
Pessimismiä Ruotsin elintarvikehinnois­

ta. Optimismia Neuvostoliiton kannasta
· (otsikko). Kahdenlaista ilmaa uudesta
systeemistä [ jääpallo-ottelussa J (otsikko).
Pääministeri tiedusteli eduskuntaryh­
mien kantaa virkamiesten palkoissa.

A 11 a t i i v i n e p ä s u o m a 1 a i s­
t a k ä y t töä. 

Syy tyttöjemme tappiolle oli voimien 
puute (tappioon). - - tähdentäen täl­
laisen työtaakan haitallisia vaikutuksia 
opiskelijoiden terveydelle (terveyteen). -
- sillä [ verotuksella J on mitä turmiolli­
sin vaikutus elinkeino- ja tuotantoelä­
män laajenemiselle (laajenemiseen) - -. 
Alkuvuosina oltiin innostuneita koulu­
hankkeelle (kouluhankkeeseen). Englanti 
pysyy solidaarisena USA:lle (USA :ta 
kohtaan, USA:n kanssa) (otsikko). Meil­
lä on siinä [lajissa J mahdollisuuksia 
mitaleille (mitalimahdollisuuksia, mah­
dollisuuksia päästä mitaleille). 
- - P o s t p o s i t i o i 1 m a u s k o r­

v a t-t a v a i 11 a t i i v i 11 a.
Epäedulliset tullisuhteet Venäjän kanssa 

pahensivat kriisiä. Pääministeri Hrush­
tshev on katkaissut neuvottelukosketuk­
sen päiiministeri Macmillanin kanssa. - -
toivei_ta Suomen pikaisesta assosioitumi­
sesta EFTA :n kanssa. 
- , V e r b i n m ä ä r i t t e i  d e n  muoto
ori vakiintuneempi kuin substantiivin 
ja adjektiivin. Hylättävää rektiota ei ole 
paljori, eivätkä virheet- ole tavallisesti 
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kovin hämmästyttäviä: Pienien valto­
jen olemassaolo perustuu - - sopimus­
ten kunnioittamiselle (kunnioittamiseen). 
Liikepankkien antolainaus kehittyi sa­
mansuuntaisesti kuin ottolainaus, jolle 
se pääasiassa perustui ( johon). - - pi­
dätetty epäiltynä murhaan ja muihin ri­
koksiin (murhasta ja muista rikoksista). 
Jos kokous epäonnistuu luomaan edes ra­
joitettua ratkaisua Berliinin kysymykseen, 
on siitä vahinkoa ( epäonnistuu pyrkies­
sään luomaan tai ei onnistu luomaan 
edes osittaista ratkaisua Berliinin kysy­
myksessä). Jännitys purkautuu sanoihin 
(sanoiksi). Tämä kaikki pätee niistä Sai­
ma Harmajan runoista - - (niiden Sai­
ma Harmajan runojen suhteen). - -
tekijän mietelause - · - pätee - myös 
näytelmän esittäjiin ( esittäjien suhteen). 
Sama pätee muihinkin tieteisiin (muiden­
kin tieteiden suhteen). - - tämä pätee 
varsinkin neuvostolaisiin kirjailijoihin (neu­
vostolaisten kirjailijain suhteen). Ihmis­
kunta tuntee olonsa turvattomampana kuin 
koskhn (turvattomammaksi). - - ker­
tomukset eivät oikein täsmää toisiinsa 
(keskenään). Vain ylen harvat veisaavat 
viisi enemmistön tavoille ja ajatuksille ja 
kulkevat omaa tietään (tavoista ja aja­
tuksista). Minua Pasternakin kirja on 
imponoinut - - (minuun). 

Eräissä tapauksissa sanonta on korjat­
tavissa vain siten, että koko 1 a u s e­
t a p a m u u t e t a a n : [Tulos J tur­
vaa suurin piirtein kauppapoliittiset 
etumme muihin EFTA-maihin (suhtees­
samme muihin EFTA-maihin). Mutta 
näille suomalaisen kirjallisuuden kol­
melle suurelle tutkijalle on yhteistä into­
himo totuudellisuuteen - - ( esim. into­
himoinen kiintymys totuudellisuuteen). 
- - Stalin ja Molotov eivät tunteneet
pienintäkään kiinnostusta piskuisen
kommunistikomppanian kohtalosta - -
( eivät olleet vähääkään kiinnostuneita).
Matkailu Suomeen ylittää kaikki entiset
ennätykset - - (Suomeen suuntautuva
matkailu). Tämä teoria magiasta ja us­
konnosta on ollut lähtökohtana� - (ma­
giaa ja uskontoa koskeva teoria). Näihin
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[onnitteluihin] on liittyvä toivo ja usko 
siitä, että - - työ jatkuu vireänä (se 
usko ja toivo, että). - - mikä tulos 
vaaleilla on hallitukseen - - (hallituksen 
muodostamisen kannalta). Kammo kes­
tävyysharjoitteluun turha (kestävyyshar­
joitteluun kohdistuva kammo, kammo 
kestävyysharjoittelua kohtaan). 

Jos määrite liittyy yhdyssanaan, se ei 
tietenkään voi kohdistua vain sanan 
alkuosaan, sillä jälkiosa (perusosa) on 
aina yhdyssanan pääosa. Aivan epä­
loogisia ovat seuraavien virkkeiden kur­
sivoidut ilmaukset: Heillä ei ole ollut 
mitään todellista vaikutusmahdollisuutta 
asioiden kulkuun. Sopeutumislaajuus eri ruoka­
lajeihin on kaupungeissa suurin. - -
alentavat vastustuskykyämme muihin sai­
rauksiin. Pitäisi sanoa esim.: Heillä ei 
ole ollut mahdollisuutta todella vai­
kuttaa a. k. Eri ruokalajeihin sopeu­
tuminen on laajinta kaupungeissa. - -
alentavat kykyämme vastustaa muita 
sairauksia. - Urheilukielessä käytetään 
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sellaista perin muodotonta sanontaa kuin 
kilpailukielto Ruotsiin. Kävisi ehkä laa­
tuun ilmaisutapa: Ruotsissa kilpailemis­
ta koskeva kielto. 

Kaksi vastustettavaa rektiotapaa, jois­
ta edellisessä kirjoituksessa oli puhe, nä­
kyy pyrkivän yhä yleisemmäksi: merkitys 
johonkin ja pettyä johonkin pro merkitys jolle­
kin ja pettyä jonkin suhteen. Esim. Tunnus­
tan tutkimuksen merkityksen tämän kir­
jan syntyyn. Säällä näyttää meillä olevan 
yllättävän suuri merkitys äänestysvilkkau­
teen (parasta olisi sanoa: vaikutus äänes­
tysvilkkauteen). - Ruotsin lehdistö 
pettynyt Yhdysvaltain asenteeseen ( otsik­
ko). FLN pettynyt de Gaullen politiik­
kaan. [Lausujan] ääneen olin pettynyt. 
- Äidinkielen opettajan ei odottaisi
kirjoittavan: Hyvin paljon merkitsevät
rinnastuksen syntymiseen oikein valitut
otsikot.

Huomioni ovat etupäässä sanoma­
lehdistä. 
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